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XPHZH TlA THN OMOIA NMPOOPIZETAI

To Kit oUAN\OYNG Yla avdluon evioxupévou DNA ywa Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC)
Tou ocuotuatog BD ProbeTec ET yia evdotpayxnAwkd delypata xpnoomnolelrat yia tn ouloyn Kat petagopd
evOOTPAXNAKWV SelyUATwV aoBeviv 0TO EPYACTNPLO YA EAEYXO HE TIG avaAUoelg evioxupévou DNA yia Toug
opyaviopoug Chlamydia trachomatis kat Neisseria gonorrhoeae tou ouotiuarog BD ProbeTec ET.

NEPIAHWH KAI ENEZHIHZH

To kit oUMOYIQ Yla avdluon evioxupévou DNA yia Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) tou
ouotriuarog BD ProbeTec ET yia evdotpaxnAikd deiyuata arnoteAeitat and évav oteipo otuled kabaplopou, évav
oteipo oTUAES OUNNOYTG Kal €va owAnvdplo apaiwTikod CT/GC yla petagopd Setypdtwy. O peydhog oTUAESS
kaBaplopoU pe xpo and CUVBETIKY PETAaga IAapEXETal Yia Tov kaBaplopd Tou TpaxnAikol otopiou amnd aipa kat BAévva
mpv and tn ouAoyr. O HKpdTEPOG OTUAESG e AKPO TTIOAUOUPEDAVNG O TIAQOTIKG OTEAEXOG XPNOLUOTIOlETAL Yia

TN ouMNOYT| Tou delyaTog yia éAeyxo. MeTd Tn oUA\OYN Tou Jelypatog, o oTuAedq TomoBeTeiTal 0To CWANVAPLO
apawTikoU CT/GC kal To OTENEX0G OTIdEL OTN XapayHEvn orfjpavor. TornoBeTelTtatl MAAL To MWHUA 0TO OWANVAPELO Kat
HeTapgpeTal oTo gpyaotrpto érou Ba dlevepynBei o EAeyxoG.

ANTIAPAZTHPIA

MNapexopeva uAIKAG: To KIT GUNOYNG evdoTpaxnAikou elypatog yla avdiuon evioxupévou DNA yia Chlamydia
trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC)tou ouotrjuatrog BD ProbeTec ET nepiéxet 100 povadeg. Kabe povada
TEePLEXEL €vav PHeYANo, OTe(po OTUAES KaBaPLOopoU e Akpo and ouvBeTIkh HETAEQ, évav oTelpo OTUAES CUANOYNG HE
dkpo moAuoupeBAvNg kat éva owAnvaplo apawTikol CT/GC. To cwAnvdpto apaiwtikod CT/GC nepiéxet 2 mL
apalwTikoU Tou anoteleitat and pwopoplkd KAk, DMSO, yAukepdAn, moAucopBikd 20 kat 0,03% Proclin
(ouvtnenTikod).

YAiké mou amaitouvTal alk@ dev mapéyovrai: Mavria.

03dnyieg PUAAENG: UAGCOETE TO KIT GUANNOYNG oToug 15 — 30°C. Mn XPnooToIEiTe PETE TNV Nuepounvia ARENG.
Mapéxetat eyyunon g oTtelpdtTag Tou OTUAEOU, epO0OV N MPWTEUOUCA CUCKEUAOT(a Tou eival ABiKtn.

Npo@uAd&eig: Ma in vitro dlayvwoTiKY XPriom.
MNposidomoifoeig:
1. Mnv mpodiaBpExete To OTUAES pe apaiwTiké CT/GC mpiv amé Tn oulhoyn deiypaTtog.

2. Ze KAWIKA delypara evOEXETal va UMdpXouV aboydévol HIKpoopYavIoHol, CUMMEPINAUBAVOUEVWV TWV LV TNG
nnatitdag kat Tou U TG avoooavendpKelag Tou avBpwrou. Ma To XePLopé dAwv Twv edwv Tou eival poAuouéva
pe aiua kar GAMa owpatikd uypd, Ba mpénet va akohouBouvtal ot “Turikég TPOPUAAEEL]” -4 kat oL KateuBuvTripleg
odnyieg Twv WpupdTwy.

3. H BéATioTn anédoon twv avalloewv evioxupévou DNA Tou cuotuatog BD ProbeTec ET anautel Tn cuA\oyrj, To
XELPLOUO KAl TN LETAPOPA TWV SEYUATWY e 0WaTd TPATIO.

4. Xpnowomolelte H6vo CUCTHHATA CUANOYNG KAl HETAPOPAG TIOU ival ONUAcHEVA Yia XPron HE TI§ avaAUoelg
evioxupévou DNA yia Toug opyaviopouq Chlamydia trachomatis kau Neisseria gonorrhoeae Tou CUOTANATOG
BD ProbeTec ET.

5. O peydhog oTuledg Tipoopiletal yia kabaplopd Tou TpaxnAikoU otopiou Kat dev Ba MPEMeL va Xpnoulonoleital yia
TN CUN\OYN Tou JelyaTog Twv aoBevwv.

6. KdBe delypa mpog To pyactriplo Ba mpénet va ouvodeleTal and tn owoTr| orjuavon.

7. To owAnvdplo apawTikou CT/GC mnepiExel dieBUNOCOUAPOEESIO (DMSO). To DMSO eivar ermiBAABEQ kaTd TNV
eloTvory, enagn e To d€pua kat Ty katdnoon. To doxeio va datnpeital oe owotd e§aeplldpevo HEPoG. AlopUYETE
TNV enagn pe Ta pdria. e nepimrwon enaenig pe Ta pdria, MAUVETE Ta apéows e dpbovo vepd Kal INTHOTE LaTPLKY
OUMBOUAY. Ze Mep(Twon enagnq He To SEPUA, MAUVETE auéowg pe dpBovo vepd. Popdte KATANNAO TPOOTATEUTIKO
pouxloud Kat Yavia.

8. Katd ) Bpaulon Tou oTeAEXOUG TOU OTUAEOU, TIPOOEETE va anoPUYETE TO TUTGIALOUA TOU TIEPLEXOMEVOU.
Aroppiyte Ta N Xpnoyornoinuéva owAnvapla apaiwtikol CT/GC alppwva pe To dektio dedopévav aopaeiag UNkoU.

10. @ BD ProbeTec ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Collection Kit for
Endocervical Specimens eival mpoidv piag uévo xpriong. H enavaxpnotuornoinor] Tou evagxeTal va TPOoKaAETEL
kivduvo AoiuwEng ri/kat avakpiBr| anoteAéopara.

SYAAOTH KAl META®OPA AEIFMATQN

1. Apaipé€ote To oTUAed KaBaplopou and Tn ouokeuaaia.

XPNOOTOLVTAG TO OTUAES KaBAPLOHOU, apalpéoTe TNV Mepiooela aipatog kat BAEvvag and To TPaxnAIKG aTduio.
AnoppiPTe TO XPNOILOTOINUEVO OTUNES KaBaPLOUOU.

Apalpgéote To OTUAES OUANOYNG amnd Tn cuokeuaoia.

Eloaydyete To oTuAed OUA\OYG OTOV TPAXNAIKO CwArva Kat TieplotpePte TV eni 15 — 30 sec.
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ANOOUPETE TIPOOEKTIKA TO OTUAES. ATTOPUYETE TNV EMAPY] € TOV KOATIKO BAEVVOYOVO.
ApalpgoTe To KamndkL Tou cwAnvapiou apawTikou CT/GC.
Eloaydyete MApwg To 0TUAES GUANOYNG 0TO CwAnvAaplo apawwTtikou CT/GC.

© ® N O

3NAoTE TO OTEAEXOG TOU OTUAEOU O XAPAYHEVN O1jUavor). MPOTEXETE va anopUYETE TO TITGIMOA TOU TIEPLEXOMEVOU.
10. MNwuatiote MAAL EPENTIKA TO CWANVAPLO.

11. INUEWOTE OTO OWANVAPLO TA OTOLXE(Q TOU A0BevoUg Kal TNV NUePoUNvia/wpa culoyrig Tou defyparog.

12. MeTap€pete TO OWANVAPLO OTO EPYACTHPLO.

®UAAEN kal HETAPOPA Tou EMIXPiOPATOG

To owAnvdplo apaiwTikoU CT/GC pe To oTUAed TIPEMEL va GUAACCOVTAL KAL VA UETAPEPOVTAL OTO EPYAOTNPLO ri/Kal 0T
XWPOo ™G eEétaong otoug 2 — 27 °C evtdg 4 — 6 nuepwv and t ouloyr Tou delypatog. H QUAQEN swg 4 NUEPES EXEL
eMKUPWOE( pe KAWVIKA defypata. H pUAAEN €wg 6 nuépeg Exel katadetxBel e evopOalULopEvoug oTuleouq. Erméoy,
€xel katadetxBel pUAAEN Ewg kat 30 NuEpeg oe Beppokpacia 2 — 8 °C pe evopBauopéva deiypara.

ZHMEIQZH: Edv ta defypara dev pnopouv va petapepBoulv aneubeiag oto epyactriplo eE€Taong oe Bepuokpacieq
nepBaMovTog (15 — 27 °C) Kat PEMEL va anoaTtaloly, XPNoonomoTe éva HovwpEvo Soxe(o pe Tdyo Kal arnooteilete
eite e ohovUKTIa iTe pe dnuepn napddoon.

Ma eyxwpleg kat diebveiq anootolEg, Ta defypara Ba npénel va eronuaivovral oUppwva He Toug LoxXUovTeg
TIOMTELAKOUG, OOOTIOVLaKOUG Kat SlEBVE(G kKavoviouoUg Tou KAAUTTTOUV TN HETAPOPA KAWVIKWY SetydTwy Kat

QATIOAOYIKWV MAPAYSVTWV/UOAUCUATIKOV oualwv. Katd Tn peTapopd Ba mpénel va mpouvtal ol ouverkeg xpévou
kat Bepuokpaciag yia GUAAEN.
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